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聖經記載的挪亞方舟是事實

27

挪亞方舟

Scripture quotations are from the ESV® Bible (The Holy 
Bible, English Standard Version®), copyright © 2001 by 
Crossway, a publishing ministry of Good News 
Publishers. Used by permission. All rights reserved.

本課程綱要來源取自
https://myanswers.com/
的英文教材, 並自行翻譯
成中文



背誦經文

約翰福音 10:9 

我就是門，凡從我進來的，必然
得救，並且出入得草吃。



挪亞方舟的圖片一般看起來
像什麼?



6:13神就對挪亞說：“凡有血氣的人，他
的盡頭已經來到我面前，因為地上滿了他
們的強暴，我要把他們和地一併毀滅。
6:14你要用歌斐木造一隻方舟，分一間一
間的造，裡外抹上松香。

創世記 6:13–14



6:15方舟的造法乃是這樣：要長三百肘
，寬五十肘，高三十肘。
6:16方舟上邊要留透光處，高一肘。方
舟的門要開在旁邊。方舟要分上、中、
下三層。

創世記 6:15–16



定義

Tebah (草籃）
希伯來文詞彙，指挪亞方舟和載著嬰兒摩西順尼羅河漂流的

小蘆葦籃子；可能是指它的用途——救生艇
Hebrew word used in reference to Noah’s ark and the small reed basket that 

carried baby Moses down the Nile; may refer to its purpose—a lifeboat

Cubit (肘）
從手肘到指尖的距離，大概是18到21英寸左右
the distance from the elbow to the tip of the fingers,

ranging from about 18 to 21 inches



方舟的尺寸

長: ____ 肘尺 = ____呎
寬:  ____ 肘尺 = ____呎
高: ____ 肘尺 = ____呎

300
50 
30 51

510
50 85
30



6:17看哪，我要使洪水氾濫在地上，毀滅
天下，凡地上有血肉，有氣息的活物，無
一不死。
6:18我卻要與你立約，你同你的妻，與兒
子、兒婦，都要進入方舟。

創世記 6:17–18



6:19凡有血肉的活物，每樣兩個，一公
一母，你要帶進方舟，好在你那裡保全
生命。
6:20飛鳥各從其類，牲畜各從其類，地
上的昆蟲各從其類，每樣兩個，要到你
那裡，好保全生命。

創世記 6:19–20



6:21你要拿各樣食物積蓄起來，好作你
和他們的食物。
6:22挪亞就這樣行。凡神所吩咐的，他
都照樣行了。

創世記 6:21–22



定義

鳥類 (Owph)

希伯來文中指任何會飛的東西——
有翅膀的生物。



7:2凡潔淨的畜類，你要帶七公七母；不潔
淨的畜類，你要帶一公一母；
7:3空中的飛鳥也要帶七公七母，可以留種，
活在全地上。

創世記 7:2–3



因為再過七天，我要降雨在地上四十
晝夜，把我所造的各種活物都從地上
除滅。”

創世記 7:4





資料來源

www.answersingenesis.org

北肯德基州與方舟相遇
Ark Encounter in Northern Kentucky 



討論問題 1

你之前對方舟有什麼誤解，通過這次
討論被糾正了？

What misconceptions about the ark 
did you have that were corrected from this discussion? 



討論問題 2

你聽說過別人對方舟大小有什麼樣的質疑？
根據你今天學到的，你會怎麼回應這些反對

意見？

What types of doubts about the size of the ark have you 
heard from others? 

How can you respond to those objections in light of what you 
have learned today? 



討論問題 3

超載的迷你方舟照片會怎樣影響人們對
聖經記載的看法呢？

How might pictures of an overloaded, miniature ark 
influence people’s view of the accounts in Scripture? 



討論問題 4

這堂課讓你心中產生了什麼疑問？你可
以做些什麼來更好地理解這些真理？

What questions have been raised in your mind by this 
lesson, and what can you do to better understand these 

truths? 


